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Předmluva

Krajina fantazie 
zahalená párou

Martin Šust

Kde se v lidech bere touha vrátit ãas, asi vût‰ina z nás uÏ dobfie ví. Chceme se
vrátit do dob jednodu‰‰ích a snadnûj‰ích, leckdy do dob ztraceného mládí,
do ãasÛ bez starostí a strastí. A pokud se rozhlédneme kolem sebe, moÏná nás
pfiepadne touha zajít je‰tû dál, do dob, kdy v‰emocná a na‰e Ïivoty pevnû
ovládající vûda a technika teprve nabírala dech a v‰echno bylo teprve pfied
námi, v‰echno bylo moÏné a svût v sobû skr˘val nepfieberná tajemství a plno
záhad. A ãekal…

Jak˘msi symbolem tûchto za‰l˘ch ztracen˘ch ãasÛ se pro mnohé stala vzne-
‰ená Anglie devatenáctého století. Mohutné impérium s mocnou královnou
v ãele, obdivovanou aristokracií a bohatou mûstskou kastou obchodníkÛ
a prÛmyslníkÛ. Doba pfievratn˘ch vynálezÛ a velkolep˘ch snÛ o záfiné bu-
doucnosti. Století, kdy vzdûlan˘ ãlovûk je‰tû mohl plnû pochopit témûfi v‰e,
co nám lidská touha po poznání pfiinesla. Ne nadarmo je tato éra v dílech
Ïánrov˘ch spisovatelÛ popisována jako parou zahalená mûstská krajina plná
roztodivn˘ch vynálezÛ z odlehl˘ch dílen ke v‰emu odhodlan˘ch vûdcÛ, nad
jejichÏ hlavami poletují prapodivné létající stroje…

Fantazie rozdm˘chaná touto pfiitaÏlivou dobou provokovala spisovatele
fantastiky po celá desetiletí, vÏdyÈ sám Ïánr se zaãal mohutnû rozvíjet právû
po boku do té doby neb˘val˘ch technick˘ch objevÛ. Ov‰em v osmdesát˘ch
letech se díky spoleãné prvky nesoucí tvorbû skupinky americk˘ch autorÛ
utvofiil jednotn˘ subÏánr posléze nazvan˘ steampunk. Jeho definicí si nelamte
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hlavu, slovíãko „punk“ je tam spí‰ pro parádu, o mnoho dÛleÏitûj‰í je ona
pára a také bláznivá odvaha autorÛ, ktefií chtûli psát moderní „verneovky“,
oprostili je od nudn˘ch technick˘ch pasáÏí a místo nich zavalili ãtenáfie ma-
gick˘mi ãi okultními obfiady, létajícími stroji, podivn˘mi vynálezy a pfiede-
v‰ím strhujícím dobrodruÏstvím, pfiiãemÏ v‰e zasadili právû do doby anglic-
kého regentství nebo do následujících ãasÛ slavné vlády královny Viktorie.

Jak uÏ to u podobn˘ch ‰katulek b˘vá, ãasem prostû pfiestala staãit s tím, jak
se z ní rÛzní spisovatelé chtûli za kaÏdou cenu vymanit a pfiijít s nûãím no-
v˘m. A tak vznikly pojmy jako clockpunk (steampunk zamûfien˘ pfiedev‰ím na
rÛzné strojky, ozubená koleãka a hodinové pfiístroje roztodivn˘ch funkcí),
gaslamp fantasy (fantastikou jen mírnû ozvlá‰tnûné pfiíbûhy z „parních“ ãasÛ)
a s posunem subÏánru do ménû vzdálené minulosti pak také dieselpunk (páru
zde, jak vidût z názvu, nahradil jin˘ hybn˘ prostfiedek a ‰ílené vûdce kupfií-
kladu okultismem pobláznûní nacisté) ãi atomicpunk (máte samozfiejmû prav-
du, posunuli jsme se do ãasÛ studené války, ale rÛzn˘ch svût ohroÏujících vy-
nálezÛ ani trochu neubylo). A vûfite, mohli bychom v tûchhle ‰katulatech
pokraãovat, ov‰em k niãemu by nám to nebylo.

Tady se totiÏ dostáváme k podtitulu na‰í slovutné antologie – retrofuturis-
tické fantastice. Zvolil jsem ho právû proto, abych se ani trochu nemusel za-
jímat o podobné kratochvíle znudûn˘ch literárních teoretikÛ. Do „retrofutu-
ristické“ kolonky mohu s klidem zahrnout v‰echny jmenované krabiãky od
bot ãi hodinek a je‰tû nám spousta místa zbude. A ten snad aÏ banální název,
kter˘ jsem sám mnohokrát zavrhl, abych se k nûmu pofiád vracel, se bájeãnû
hodí tím nevysloven˘m „vpfied“ ãi snad „vzad“, to podle libosti samotn˘ch
autorÛ, kam se právû chtûli se sv˘m pfiíbûhem vydat. Na mnû uÏ bylo jen bez
starostí vybírat.

SnaÏil jsem se vás pfiedev‰ím pobavit a sestavit a sefiadit pfiíbûhy tak, aby
nejen nenudily, ale pfiedev‰ím aby nebyly jednotvárné. Doporuãuji tedy ãíst
hezky popofiadû, ale je mi jasné, Ïe mû stejnû rebelsky neuposlechnete; snad
se vám bude kniha líbit i v tomto pfiípadû. Jen doufám, Ïe na vás té páry
a vzducholodí nebude moc…
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Doktor Lash vzpomíná

Jeffrey Ford

Ameriãan Jeffrey Ford (nar. 1955) není spisovatelem, kterého
byste na‰li na Ïebfiíãcích nejprodávanûj‰ích knih, coÏ je jen dal-
‰í dÛkaz toho, v jak nespravedlivém svûtû Ïijeme. Pochází
z umûlecké rodiny, jak se ostatnû zfietelnû zrcadlí i v jeho ele-
gantní a nápadité tvorbû. Svou první povídku publikoval v roce
1981 a o sedm let pozdûji vydal krátk˘ debutov˘ román. Vût‰í
pozornosti se mu v‰ak dostalo aÏ po vydání románu The Physio-
gnomy (1997), úvodního dílu trilogie ze svûta, v nûmÏ jsou zá-
sady frenologie hlavním nástrojem soudní moci. V následují-
cích uÏ samostatn˘ch románech The Portrait of Mrs. Charbuque
(2002), The Girl in the Glass (2005) a The Shadow Year (2008)
se pak ãím dál více pfiibliÏoval nezfieteln˘m hranicím fantastic-
kého Ïánru. Forda v‰ak nelze za‰katulkovat jako pouhého ro-
manopisce, zejména ve své povídkové tvorbû si jako v souãas-
nosti snad nikdo jin˘ zaslouÏí oznaãit za nástupce Raye
Bradburyho. I kdyÏ u nás prozatím nevy‰la Ïádná z jeho knih,
mohli jsme se tû‰it z mnoÏství povídek, z nichÏ nelze nejmeno-
vat alespoÀ oblíbenou „Zmrzlinovou fií‰i“ (2003). DÛkazem, Ïe
je stále z ãeho vybírat, jsou autorovy ãtyfii nádherné povídkové
sbírky, které v sobû ukr˘vají nepfiebernou studnici pfiíbûhÛ, pfii-
ãemÏ Ford uÏ pilnû stfiádá krat‰í práce pro svÛj pát˘ soubor.

V úvodní povídce na‰í antologie se pfiedstaví jako autor, jenÏ
dokáÏe i na malém prostoru vybudovat silnou atmosféru a pat-
fiiãnû nás tak naladit na vûci pfií‰tí…
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Dûlal jsem patnáctihodinovky, obráÏel pacienty po celém mûstû, hlav-
nû ty, ktefií chytili tu obzvlá‰tû virulentní novou chorobu. Horeãky,
pocení, zvracení, tekutá stolice. A k tûmto symptomÛm se pfiidával

v˘mluvn˘ pfiíznak – z levého vnitfiního ucha zvolna vytékalo cosi, co pfiipo-
mínalo zelen˘ inkoust. Na pol‰táfiích to vytváfielo podivné, náhodné vzory, ve
kter˘ch jsem vÏdy na okamÏik rozeznal pavouka, ponorku, pistoli, tváfi, která
mi oplácí upfien˘ pohled. Byl jsem proti té metle bezmocn˘. V mé moci ne-
bylo nic lep‰ího neÏ se postarat o pohodlí sv˘ch svûfiencÛ a jejich blízk˘m
vydat pokyny, aÈ dohlíÏejí na jejich dobr˘ pitn˘ reÏim. Tûm nûkolika, ktefií
trpûli extrémnû, jsem dal injekci margoldu, po níÏ upadli do ãásteãné apatie.
Nejspí‰ to nebyl poctiv˘ medicínsk˘ pfiístup, ale lep‰í konat nûco neÏ nic.
I kdyÏ jsem tím dûlal víc pro svou du‰evní pohodu neÏ pro jejich zdraví.

Uprostfied jednoho z tûch drásav˘ch dnÛ ke mnû do ordinace pfii‰el nûjak˘
mladík a pfiinesl mi obálku. Právû jsem se chystal vyrazit s Leteck˘m pfiívo-
zem na dal‰í rundu náv‰tûv u pacientÛ ve v‰ech moÏn˘ch ãtvrtích mûsta, ale
dal jsem klukovi tuzéra, poslal jsem ho pryã, posadil jsem se s ‰álkem stude-
ného ãaje a otevfiel jsem si ten vzkaz. Byl od Millicent Garanové, staré známé
a kolegynû, kterou jsem mûsíce nevidûl. A okolnosti na‰eho posledního set-
kání nebyly profesní. Ne, vzal jsem ji na Rozpafienou operu, Ïasli jsme nad
tím, jak párou inspirované kovové postavy prokluzují dramatick˘m dûjem
a jejich hlasy zní jako sbor ãajov˘ch konvic ve varu.

Ta tfipytivá, frenetická vzpomínka mi stále vífiila hlavou, kdyÏ jsem si ãetl
její slova: Prosím, pfiijì dnes odpoledne ke mnû do ordinace. AÏ tohle doãte‰, zniã
to. Nikomu nic nefiíkej. Dr. Garanová. Obraz Millicent se zelen˘ma oãima
a pfiekrásnû snûdou pokoÏkou, jak po opefie popíjí Ústfiiãnou jinovatku
a Kandú‰ na zahrádce kavárny ve starém mûstû, se rozplynul.

Zfiejmû nûco pracovního. Tak to abych pfiedvedl, Ïe jsem na v˘‰i a zvládnu
to. Dal jsem se dohromady, pfiistfiihl jsem si knírek, vybral jsem si nejlep‰í ‰pa-
círku. Do mého kroku se vrátila jakási pruÏnost, která se z nûj vytratila v pfied-
chozích dnech, kdy zaãala ta nová choroba. Kráãel jsem a pfiemítal, proã jsem
pfii posledním louãení nepoÏádal Millicent o dal‰í noãní vycházku. A ve své
pfiedstavivosti jsem tohle opomenutí pfii nynûj‰í pfiíleÏitosti napravoval.

AÏ v pÛli cesty v˘tahem ke startovací plo‰inû Leteckého pfiívozu, nacpan˘
uvnitfi s padesáti dal‰ími lidmi, jsem si uvûdomil, jaká temná nota zní v tom, co
mi napsala. Zniãit vzkaz? Nikomu nic nefiíkat? Tyhle dvû vûci mi poletovaly
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hlavou, je‰tû kdyÏ jsme nastoupili, ba i potom, kdyÏ jsme se uÏ vzná‰eli nad
mrakodrapy.

Byli jsme u ní v ordinaci, já sedûl proti ní u psacího stolu jako pacient. Sna-
Ïil jsem se nedávat najevo, jak moc rád ji zase vidím. Neoplatila mi úsmûv
a místo toho fiekla: „Má‰ hodnû pfiípadÛ té nové horeãky?“

„Den co den,“ odpovûdûl jsem. „Je to dûs.“
„Povím ti pár vûcí, které bych nikomu fiíkat nemûla,“ pokraãovala. „Ne-

smí‰ to ale povûdût nikomu dal‰ímu.“
Pfiik˘vl jsem.
„Víme, co je ta nová choroba zaã,“ prohlásila. „Jak ví‰, jsem ãlenkou po-

radního sboru Správce státní zdravotní politiky. Ta choroba se pfiená‰í vzdu-
chem. ZpÛsobuje ji jistá spora, nûco jako nepatrná tobolka. Nikdo neví, co
a odkud tyhle spory nedávno do Republiky zaválo. KdyÏ se s nimi nic mi-
mofiádného nedûje, jsou ne‰kodné. Ani bychom nevûdûli, Ïe je tu máme, kdy-
by nás choroba nepfiinutila je hledat.“

„Spory,“ pronesl jsem a pfiedstavoval jsem si hust˘ dé‰È maliãk˘ch zelen˘ch
chlupat˘ch luskÛ dopadající na mûsto.

Pfiik˘vla. „Zato kdyÏ je vystavíme tlaku a vysoké teplotû, tedy podmínkám,
jaké napfiíklad panují v parostrojích, pak prasknou a vypustí semínka. A prá-
vû tato semínka, ne vût‰í neÏ atomy, zpÛsobují chorobu. Mlha, která se sná‰í
od strojÛ Leteckého pfiívozu anebo kterou vypuzuje parní koãár, dech deseti
tisíc turbín, hudba parních varhan v zábavním parku – to v‰e se jen hemÏí se-
mínky. Jsou v páfie. A jakmile se choroba uchytí ve více jedincích, stává se
zcela pfienosnou.“

Chvilku jsem sedûl mlãky a vzpomínal na dobu, kdy jsem byl chlapec, na
první cesty Leteck˘m pfiívozem kapitána Madrigala. KdyÏ se letoun sunul
nad na‰í ulicí, utíkal jsem dole v jeho stínu, v mlze, jeÏ se pod ním sráÏela,
a mával na cestující. Potom jsem se probral a fiekl jsem: „Republika bude zjev-
nû nucena pfiestat pouÏívat parní energii, aspoÀ po dobu nezbytnou ke ka-
ranténû, zvládnutí a zniãení nákazy.“

„Lashi, sám ví‰, Ïe tohle se nestane.“
„A co tedy?“ zeptal jsem se.
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„Jiné fie‰ení není. Republika je ochotná nechat chorobu, aÈ si volnû fiádí, je
ochotná obûtovat nûkolik tisíc obãanÛ, aby nepfii‰la ani o den obchodování.
UÏ to samo je hodnû zlé, ale není to v‰echno. Zjistili jsme, Ïe u nakaÏen˘ch
je ‰edesátiprocentní ‰ance na pfieÏití.“

„Slu‰né,“ fiekl jsem.
„Ano, ale kdyÏ pfieÏije‰ horeãnatou fázi, následuje je‰tû nûco zákefinûj‰ího.“
„Má to nûco spoleãného s tím zelen˘m v˘tokem?“ zeptal jsem se.
„Ano. Pojì, ukáÏu ti to.“ Vstala a vedla mû do vy‰etfiovny. Na Ïidli u okna

sedûla pohledná dívka. Vstala, pozdravila, potfiásli jsme si rukama. Pfiedstavil
jsem se a dozvûdûl se, Ïe se jmenuje Harrin. Mluvilo se o banalitách, o poãa-
sí, o blíÏících se svátcích. Pak se jí Millicent zeptala, jak se cítí, a ona odpo-
vûdûla, Ïe pomûrnû dobfie. Pfiipadala mi docela zdravá.

„A odkud máte ten prsten?“ zeptala se jí moje kolegynû.
Harrin zvedla ruku a ukázala nám drahocenn˘ ãerven˘ kámen na pro-

stfiedníãku.
„Ten prsten...“ zaãala, ale pak na nûj chvíli jen upírala oãi. „Pfied dvûma

dny se u mû objevil hodnû podivn˘ chlapík a pfiinesl mi balíãek. KdyÏ jsem
mu otevfiela, vynechalo mi srdce, protoÏe mûl roh, nebo spí‰ takov˘ maliãk˘
pokroucen˘ jelení paroh, trãel mu z levého spánku. Zdeformovan˘ konec
toho rohu se obracel zpátky ke stfiedu hlavy. Mluvil s nûjak˘m cizím pfiízvu-
kem a jeho hlas znûl, jako kdyÏ si pes Àafá sám pro sebe. Pfiik˘vla jsem. On
mi podal ten balíãek, otoãil se a pomalu odcházel do stínu. Pod balicím pa-
pírem byla krabiãka a v té krabiãce tenhle prsten a u nûj vzkaz. Stálo na nûm
jenom: Pro tebe. Podpis: Zajatá královna.“

Millicent ji pfieru‰ila a omluvila se, Ïe musíme na chvíli pryã. Vzala mû za
paÏi a odvedla mû zpátky do ordinace. Pacientce fiekla, Ïe se za chvilku vrátí,
pak zabouchla dvefie a povídá ‰eptem: „Ta zelená tekutina vytékající z ucha, to
je hranice mezi imaginací a pamûtí. Choroba ji rozpustí, takÏe i kdyÏ pfieÏije‰
horeãky, nejsi uÏ s to rozeznávat mezi tím, co se stalo, a událostmi, které sis jen
vysnil, anebo tûmi, které se stát mohly nebo mûly. Republika ztrácí pfiíãetnost.“

Nebyl jsem mocen slova. Zavedla mû k protûj‰ím dvefiím a jimi na chod-
bu. Pfied odchodem mû je‰tû políbila. Ve svûtle toho, co mi sdûlila, mû dotyk
jejích rtÛ ponûkud vylekal. Cel˘ zbytek dne jsem se z toho setkání vzpamato-
vával. Zru‰il jsem v‰echny schÛzky, zamkl jsem se v ordinaci s láhví Fresnaku
a snaÏil jsem se tu hostinu plnou tajemství nûjak strávit.
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JenÏe jsem se nedostal ani za první otázku: proã mi to Millicent vyzradila?
Z lásky? Z profesní svûdomitosti? A moÏná, Ïe Republika ve skuteãnosti chce,
abych to vûdûl, protoÏe jsem lékafi, ale oficiálnû mi to sdûlit nemÛÏe.

Nejdfiív ze v‰eho jsem zatouÏil uprchnout z mûsta, uniknout nûkam, kam
se Vzdu‰né vozy málokdy odváÏí a kde stále pÛsobí jen prostá mechanická za-
fiízení. JenÏe tu jsou pacienti – a já jsem lékafi. A tak jsem zÛstal ve mûstû, aã
jsem zdánlivû nedosahoval Ïádn˘ch medicínsky hodnotn˘ch v˘sledkÛ. Stejnû
jako u aplikování margoldu ‰lo i pfii rozhodnutí zÛstat spí‰e o mû neÏ o kte-
réhokoli pacienta.

Jak se Metla ‰ífiila a imaginace se vsakovala do pamûti, která se zase prosa-
kovala do imaginace, ulice ovládly halucinace a mûsto bylo plné obãanÛ
vztekle se hádajících sami se sebou; a historky, jeÏ lidé vykládali v odezvû na
ty nejprost‰í otázky, byly spletité uzle splnûn˘ch pfiání a zl˘ch snÛ. Pak si je-
den fiidiã Leteckého pfiívozu usmyslel, Ïe nejlépe bude létat s tím obrovsk˘m
vzdu‰n˘m vozem tak, Ïe pomine seznam ti‰tûn˘ch pravidel a zaãne maãkat
tlaãítka a páãky, jak jej napadne. A kdyÏ se elegantní, vznosn˘ leviatan v oh-
nivé explozi zfiítil do nejhonosnûj‰í ãtvrti mûsta a vyhladil celou tfietinu poli-
tické elity Republiky, nemluvû o nûkolika stovkách jin˘ch obãanÛ, vûdûl
jsem, Ïe konec je tady.

Mnozí z tûch, kdo je‰tû nepfii‰li o rozum, prchali na venkov, a pokud jsem
sly‰el, vytváfieli tam nepoãetné obce, ze kter˘ch násilím vyhánûli v‰echny cizí.
Co se mû t˘ãe, zÛstal jsem na palubû potápûjící se státní lodi. Pofiád jsem pát-
ral a nedûlal zhola nic pro tûch pár pacientÛ, ktefií trpûli poãáteãními symp-
tomy choroby.

UÏ desítky pracovníkÛ si usmyslely, Ïe jejich kaÏdodenní práce je vlastnû
nûco zcela jiného, neÏ ve skuteãnosti je, a dennû si s tím zaãali pohrávat;
uznávaní odborníci na klam a mam. Parní koãáry bouraly po desítkách den-
nû, vjíÏdûly do v˘kladních skfiíní, do chodcÛ, jedny do druh˘ch. Nûjak˘ chla-
pík, kter˘ si usmyslel, Ïe je jednou z tûch bly‰tiv˘ch postav z Rozpafiené ope-
ry, vbûhl na jevi‰tû a vífiící kovové hrany jeho novopeãen˘ch bratfií jej
rozsekaly na kusy. V jedné továrnû na v˘chodním okraji mûsta do‰lo k neho-
dû – vlastnû k explozi – a z jejích tfií komínÛ se zaãal valit hust˘ ãern˘ d˘m,
kter˘ za poledne pokryl mûsto soumraãnou pfiikr˘vkou. Policie v podstatû ne-
tu‰ila, co má dûlat, a protoÏe nûktefií policisté byli stejnû vy‰inutí jako obãa-
né, uchylovala se k násilí. Drasticky vzrostl poãet pfiestfielek.
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V pouliãním osvûtlení docházel plyn a v noci bylo mûsto sytû ãerné, jen tu
a tam s malou oázou poblikávajícího svûtla. Právû jsem spûchal ‰erem zpátky
do ordinace od jednoho kritického pfiípadu horeãky – ‰lo o starého pána, kte-
r˘ mûl smrt na jazyku a vymámil ze mû injekci margoldu. KdyÏ jsem mu ji
dával, jeho Ïena fieãnila o tom, Ïe nedávno byli na dovolené na létajícím ost-
rovû pohánûném párou. Zeptal jsem se, jestli pfieãkala horeãku, a ona pfiesta-
la s v˘kladem na tak dlouho, aby mohla pfiik˘vnout. 

Znovu jsem se rozechvûl, myslel jsem na ni, a v tom okamÏiku jsem obe‰el
roh a málem vrazil do Millicent. Vypadalo to, Ïe tam jen postává a nûkam se
upfienû dívá. Ve chvíli, kdy jsem si uvûdomil, Ïe to je ona, se mi tûlem zaãalo
ihned ‰ífiit teplo. A tentokrát jsem k polibku dal popud já. Oslovila mû jmé-
nem a objala mû. Pro tohle jsem zÛstal ve mûstû.

„Co tady venku dûlá‰?“ zeptal jsem se jí.
„Jdou po mnû, Lashi,“ odpovûdûla. „Na kaÏdého, kdo je sebeménû spoje-

n˘ s vládou, se teì pofiádá honiãka. V kolektivní pfiedstavivosti tûch, koho
postihla choroba, je nûco, co je nutí pamatovat si, Ïe Republika mÛÏe za je-
jich nízké mzdy a ubíjející Ïivoty.“

„Kolik jich po tobû jde?“ zeptal jsem se a ohlédl se pfies rameno.
„V‰ichni,“ fiekla a pfiikryla si tváfi rukou. „To, Ïe jsi je‰tû chorobû nepodlehl,

poznám uÏ podle toho, Ïe mi nesvírá‰ prsty na krku. Dneska chytili Správce
státní zdravotní politiky a na místû ho obûsili. Vidûla jsem to na útûku.“

„Pojì se mnou. MÛÏe‰ se schovat u mû doma,“ navrhl jsem. Pfii chÛzi jsem
ji objímal jednou paÏí a cítil jsem, jak se chvûje.

KdyÏ jsme byli u mû, spustil jsem radiátory a udûlal jsem nám obûma ãaj.
Posadili jsme se ke stolku v salonku. „Budeme muset utéct z mûsta,“ fiekl
jsem. „Za chvíli vyjdeme na ulici a ukradneme parní koãár. Uteãeme na ven-
kov. Urãitû i tam mezi pfiíãetn˘mi potfiebují doktory.“

„Pojedu s tebou,“ prohlásila a poloÏila dlaÀ na mou ruku leÏící na stolku.
„Tady uÏ nezbylo kouska rozumu,“ dodal jsem.
„Nesmím zapomenout, Ïe jsem ti chtûla fiíct je‰tû nûco,“ ozvala se a popí-

jela ãaj. „Asi pfied t˘dnem si mû v noci zavolali a svûfiili mi oficiální poslání
v zájmu Republiky. Nadfiízen˘ rozhodl, Ïe mám jít na jistou adresu a poskyt-
nout za uÏití v‰ech sv˘ch schopností a v‰ech dostupn˘ch prostfiedkÛ léãbu
Ïenû, kterou tam najdu. Podle zprávy to vypadalo, Ïe osobní blaho té Ïeny je
pro Republiku nanejv˘‰ dÛleÏité.“
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„Prezidentova manÏelka?“ zeptal jsem se.
„Ne, bylo to nûkde na nábfieÏí. Dost ‰patná ãtvrÈ, a pfiesto mi nenabídli do-

provod. Lekala jsem se v‰eho, co se h˘balo a co vydávalo nûjak˘ zvuk. DÛm
jsem na‰la; stál uprostfied ulice, kde byly samé podfiadné hospody a vykfiiãené
domy. Kdysi to b˘vala banka. To bylo poznat podle mramorov˘ch sloupÛ na
prÛãelí. V klenbû zely trhliny a v‰ude rostl plevel, ale uvnitfi se svítilo.

Zaklepala jsem na dvefie a otevfiít mi pfii‰el nûjak mladík v uniformû
ochranky, s placatou ãepicí, odznakem, s pistolí u boku. Uvedla jsem jméno
a fiekla, kvÛli ãemu pfiicházím. Vpustil mû dovnitfi a ukázal mi dál do chod-
by, která byla vyloÏená koberci na podlaze, na stropû i na stûnách – jako tu-
nel vedoucí mandalov˘m kvûtinov˘m vzorem na ãerveném pozadí. Toãila se
mi z toho hlava, ale do‰la jsem aÏ do velikého pokoje a tam jsem na‰la Ïenu
sedící na divanu. Na sobû mûla modré ‰aty s hlubok˘m v˘stfiihem a v ruce dr-
Ïela Ïelvovinovou cigaretovou ‰piãku. Vlasy mûla tmavé a bylo jich hodnû, ale
byly neupravené. Pfiedstavila jsem se a ona mi fiekla, aÈ se posadím do kfiesla
vedle ní. Poslechla jsem. Chvíli jen kousala do koneãku té Ïelvovinové ‰piã-
ky, pak prohlásila: ,Dovolte, abych se pfiedstavila. Jsem Zajatá královna‘.“

Jakmile jsem to usly‰el, srdce se mi sevfielo. Rád bych se Millicent podíval
do oãí a zkusil najít pfiíznaky toho, Ïe nedávno chytila Metlu, pfieÏila horeã-
ku a ze‰ílela, ale nemûl jsem k tomu dost odvahy.

SnaÏil jsem se svou reakci skr˘vat, ale zfiejmû vycítila, jak jsem se mírnû ro-
zechvûl, protoÏe okamÏitû fiekla: „Vûfi mi, Lashi. Já vím, jak divnû to zní. Zce-
la oãekávám, Ïe mi nebude‰ vûfiit, ale opravdu se to stalo.“ AÏ v tu chvíli jsem
se jí podíval do oãí a ona se usmála.

„Vûfiím ti,“ fiekl jsem. „Pokraãuj. Chci to sly‰et celé.“
„Jak se ukázalo,“ fiekla Millicent, „povolala si mû ne kvÛli nûjaké nemoci,

ale aby mi povûdûla, co se bude dít.“
„Proã tobû?“ chtûl jsem vûdût.
„¤ekla, Ïe obdivuje upfiímné lidi. Zajatá královna mi povûdûla, Ïe to, co

povaÏujeme za nejhor‰í souãást onemocnûní, to spl˘vání pamûti s imaginací,
je vlastnû dobrá vûc. ‚Pfiírodní síla‘, tak to nazvala. Teì vládne dezorganizace
a zmatek, ale podle ní zapustí nová realita kofieny a ten proces se bude po sta-
letí opakovat.“

„Zajímavé,“ pronesl jsem a pomaliãku jsem vymanil ruku zpod její dlanû.
„Ví‰ ty co?“ prohlásil jsem a vstal jsem. „Musím zajít pro noviny a pfieãíst si,
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co se dûje. Udûlej si tu pohodlí, budu hned zpátky.“ Pfiik˘vla, znovu se napi-
la ãaje; poprvé od chvíle, kdy jsem na ni narazil, pÛsobila uvolnûnû.

Nasadil jsem si klobouk a ode‰el jsem z bytu. KdyÏ jsem byl na ulici, roz-
bûhl jsem se na v˘chod, za dvû ulice zaboãil k jihu, do míst, kde jsem pfied-
tím zahlédl opu‰tûn˘ parní koãár, kter˘ vrazil do kandelábru. Vzpomnûl jsem
si, jak jsem si pov‰iml, Ïe se tou sráÏkou vozu vlastnû nic moc nestalo.

Koãár byl pofiád na stejném místû a já ho okamÏitû zaãal startovat, zapínat
pilota, pumpovat páãkou vedle fiidiãova sedadla, zaÏehovat plyn, kter˘ ohfiívá
vodu v nádrÏi. V‰echny ukazatele byly skoro na maximu, a kdyÏ stroj po zá-
chvatu ka‰lání, jeÏ mi znûlo jako stafiecká bronchitida, opravdu nastartoval,
zasmál jsem se, aãkoli jsem mûl zlomené srdce.

Niãím jsem se nezdrÏoval, drÏel jsem nohu na pedálu, dokud jsem nepfie-
jel hranice mûsta. Stfiecha byla staÏená a já vidûl na hvûzdy a na obrysy stro-
mÛ po obou stranách silnice. V úporné snaze vyhnat z hlavy obraz Millicent
jsem si zprvu nepov‰iml oblaku páry stoupající zpod kapoty. AÏ pak mi do-
‰lo, Ïe pfii nárazu do kandelábru patrnû praskla nádrÏ nebo se uvolnil nûjak˘
válec. Jel jsem dál, pára se valila aÏ na ãelní sklo, bránila mi ve v˘hledu.

Z té neustávající mlÏné spr‰ky jsem byl cel˘ rozpafien˘. Zaãal jsem se po-
tit, ale zastavit jsem nechtûl, protoÏe mi bylo jasné, Ïe podruhé uÏ nemusím
vÛz uvést do pohybu. O nûkolik mil dál se mi zaãala toãit hlava a my‰lenka-
mi mi zaãaly jako blesky proletovat obrazy – kamenn˘ hrad, ostrov, zahrada
s jedovat˘mi kvûtinami chrlícími semínka. „Musím z té páry pryã,“ pravil
jsem nahlas, abych sám sebe probral.

„Pára nikam nezmizí,“ pravila Zajatá královna ze sedadla spolujezdce.
V objemn˘ch vlasech se jí tfipytila ãelenka a ‰aty jí zdobily zlaté nitû. „Pára je
nová víra,“ prohlásila. „A nov˘ sen. Právû teì vym˘‰lím parou pohánûnou
vesmírnou ponorku, která vyrazí ke hvûzdám, radiátorov˘ mozek, jehoÏ zplo-
dinou je rajsk˘ plyn, a parní prase, jeÏ po dva t˘dny nakrmí ãtyfiãlennou ro-
dinu.“ Vsunula mi dlaÀ za zátylek, krátce zabafala z koneãku své Ïelvovinové
‰piãky, poté se pfiedklonila, políbila mû a ukázala mi novou realitu.

pfieloÏil Richard Podan˘
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Mimova mumie

Mark Hodder

Britsk˘ spisovatel Mark Hodder (nar. 1962) má v oblibû dûjiny
britského impéria a ztfie‰tûné vynálezy, z nichÏ nûkteré dokonce
shromaÏìuje ve své sbírce. V mládí hltal pfiíbûhy Edgara Rice Bur-
roughse, Michaela Moorcocka ãi Philipa Josého Farmera a jako
spisovatel kráãí ve ‰lépûjích právû tûchto autorÛ, pfiiãemÏ ho lze
oznaãit za zástupce mohutné vlny pfiedstavitelÛ moderního steam-
punku. Jako takov˘ se snaÏí psaním pfiedev‰ím bavit, a to nejenom
sebe, ale i své ãtenáfie. Na v˘sluní ãtenáfiského zájmu se vyhoupl ro-
mánem The Strange Affair of Spring Heeled Jack (2010), na kter˘ se
uÏ brzy mÛÏeme tû‰it v ãeském pfiekladu. Hrdinou není nikdo jin˘
neÏ Sir Richard Francis Burton, neblaze proslul˘ cestovatel, ling-
vista, uãenec a ‰ermífi. Spolu se sv˘m pfiítelem Algernonem Char-
lesem Swinburnem, neúspû‰n˘m básníkem kráãejícím ve ‰lépûjích
mark˘ze de Sade, Ïijí v alternativním svûtû britského impéria, kte-
ré se zcela promûnilo pod vlivem technologick˘ch zázrakÛ ãi zvífiat
vy‰lechtûn˘ch pro pracovní úãely. Tak excentrick˘ a proklatû atrak-
tivní svût nemohl samozfiejmû zÛstat dûji‰tûm pouze jediného pfií-
bûhu, a tak Hodder v souãasnosti pfiipravuje uÏ pát˘ z plánovan˘ch
‰esti svazkÛ a vedle toho stihl vydat rovnûÏ dobrodruÏnou bur-
roughsovskou romanci A Red Sun Also Rises (2012) z planety ob˘-
vané telepatickou rasou YatsillÛ se siln˘mi sklony k napodobování
ãehokoli, co se jim jen trochu zalíbí.

Na povídky si Hodder tolik nepotrpí, v˘jimkou jsou nev‰ed-
ní pfiípady detektiva Macallistera Fogga, jenÏ se vám ãesky
pfiedstavuje vÛbec poprvé…
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I

Ve svûÏím zimním vzduchu se vzdouvala oblaka d˘mu a stoupala nad
hlouãek pfied domem pana Macallistera Fogga. Ozval se hlasit˘ v˘-
buch, v‰ichni nadskoãili. Lidé kfiiãeli. KÛÀ zarÏál a vypustil na zem

koblíÏky. Jakási Ïena zajeãela.
Paní Emma Boswellová, která právû vy‰la zpoza rohu, se zastavila, zmûfiila

si pohledem zástup a zasténala. „Dobré nebe, co to zase vyvádí?“
Od ne‰Èastného zmizení jejího manÏela, kapitána Bertrama ‚Nosáãe‘ Boswel-

la, kter˘ se ztratil pfii záhadné nehodû lodi Jejího Veliãenstva Thunderclap – udá-
losti, o níÏ britská vláda zachovávala pfiísné mlãení – Ïila Emma v malém, ale po-
hodlném podnájmu nad pfiestavûn˘mi stájemi v Blandford Mews, necel˘ch pût
minut chÛze od Foggova bydli‰tû. Skromná penze od Admirality pokryla ná-
jemné, ale uÏ témûfi nic víc, a to byl dÛvod, proã pfied nûjak˘mi osmi mûsíci na-
stoupila na místo sekretáfiky Macallistera Fogga. Patfiil k ãetn˘m soukrom˘m de-
tektivním poradcÛm, ktefií mûli kanceláfie na Baker Street, coÏ pro lond˘nské
vy‰etfiovatele pfiedstavovalo totéÏ, co pro krejãí Saville Row nebo pro klenotníky
Hatton Garden. PÛvodnû doufala, Ïe se od nûj nauãí nûco z umûní detektivního
pátrání, jelikoÏ nijak neskr˘vala úmysl proniknout závojem utajení, jenÏ zakr˘-
val osud lodi Thunderclap, a také pohnat pfied soud tfii finanãníky, ktefií ji poté,
co byl kapitán Boswell prohlá‰en za mrtvého, podvodnû vykázali z domu, kde
s manÏelem Ïila. Ov‰em netrvalo dlouho a u Fogga pochytila v‰e, co se dalo,
jmenovitû skuteãnost, Ïe je neschopn˘, lín˘ a pravdûpodobnû také ‰ílen˘.

Zatímco jeho konkurenti prosperovali, Fogg marnil ãas sv˘mi rozliãn˘mi
koníãky, coÏ zahrnovalo rovnûÏ chemické pokusy a rÛzné technické v˘tvory.
Jen zfiídkakdy ho nûkdo najal na vy‰etfiení nezáÏivn˘ch pfiípadÛ, v nichÏ ‰lo
o ukradené masové pirohy nebo pátrání po zbloudil˘ch sluÏkách.

Po dvou mûsících v novém zamûstnání uÏ bylo Emmû jasné, Ïe bude mít
velké ‰tûstí, kdyÏ od tak marnotratného zamûstnavatele vÛbec nûkdy dostane
svÛj plat, a uÏ se chystala dát v˘povûì, kdyÏ ji napadla mimofiádnû zajímavá
my‰lenka. Zaznamenávání jednoho pfiípadu, kter˘ se t˘kal krádeÏe bezcen-
ného tfiírohého klobouku, jehoÏ si v‰ak majitel velmi cenil, ji natolik znudi-
lo, Ïe do zápisu zaãala pfiidávat zcela vybájené a vysoce nepravdûpodobné
krajnû riskantní akce, úniky na poslední chvíli, honiãky a pûstní souboje.
Z Ïertu uãinila z Macallistera Fogga hrdinu s kamennou tváfií a ze zlodûje
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– ve skuteãnosti nabruãeného zahradníka – mstivého zloducha. Z pouhého
rozmaru pak v˘sledek, nazvan˘ Pfiípad módního fantoma, poslala nakladatel-
ství Consolidated Press, kde publikovali laciné hororové pfiíbûhy. Ke svému
pfiekvapení o pár dní pozdûji dostala ‰ek a poÏadavek na dal‰í povídku, v níÏ
by vystupoval proslul˘ detektiv Macallister Fogg.

Tím tedy zaãalo to ponûkud nezvyklé a obãas prospû‰né spojení, kdy se
Fogg zpravidla jen tak poflakoval a nemûl o niãem ponûtí, zatímco Emma
Boswellová kaÏd˘ jeho pfiípad pro nakladatele náleÏitû vy‰perkovala. Detektiv
z Baker Street se rychle stával nejprodávanûj‰ím z detektivních pfiíbûhÛ.

Poslední vydání právû drÏela svinuté v ruce. Vy‰lo osmého ledna 1857 a na
obálce se skvûl obraz muÏe zápolícího s obrovsk˘m mofisk˘m netvorem pod
názvem: Pfiípad hrÛzného hlavonoÏce.

V Baker Street se rozlehl dal‰í v˘buch a vyvalil se nov˘ d˘m. KÛÀ pfiidal na
dlaÏbu dal‰í hromádku. Kdosi zafival: „Panenko skákavá! DyÈ to bouchání vy-
mlátí v‰ecky zatracen˘ vokna!“

Emma pfie‰la ulici a poãala se tou se‰lostí prodírat. Byla nemodernû vyso-
ká a bez ostychu vyuÏívala své síly a kostnat˘ch loktÛ, aby ostatní odstrãila
z cesty. Ti, kdo uÏ otevírali pusu a chystali se protestovat, své stíÏnosti rychle
spolkli, kdyÏ spatfiili ocelov˘ svit v jejích zelen˘ch oãích a odhodlané sevfiení
její ãelisti, ponûkud hranaté na to, aby mohla b˘t oznaãena za hezkou.

Sly‰ela, jak cosi rachotí a vrãí, a krátce zahlédla jakési zafiízení, umístûné
vedle vozovky pfied Foggov˘m domem. KdyÏ se prodrala davem – lidé se obe-
zfietnû drÏeli ve vzdálenosti deseti stop od vûci, kterou oãumovali – ráznû vy-
kroãila pfies tuto volnou mezeru ke svému zamûstnavateli, jenÏ se sklánûl nad
otfiásajícím se a funícím strojem.

„Pane Foggu!“ zavolala, aby pfiehlu‰ila rámus. „Co to pro v‰echno na svûtû
provádíte? Co to má b˘t?“

Fogg, odûn˘ do dlouhého koÏeného kabátu s vlnûnou ‰álou kolem krku
a ochrann˘mi br˘lemi, kryjícími jasnû modré oãi, se narovnal a vykfiikl: „Aha!
Pfiesnû na ãas jako vÏdy, paní Boswellová. Pfiesnû v devût hodin!“

Byl to mal˘ a podsadit˘ muÏ se ‰irok˘mi rameny a statn˘m hrudníkem,
popudliv˘m v˘razem a mimofiádnû mohutn˘m knírem.

„Je deset hodin a deset minut, pane Foggu, sobota dopoledne. O sobotách
nepracuji, jak dobfie víte. Pfii‰la jsem, jen abych vám hodila do schránky po-
slední vydání Detektiva z Baker Street.“
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„Opravdu je sobota? No tohle, uÏ? Ov‰em, má drahá, v tom pfiípadû se
spoléhám, Ïe mû doprovodíte do Battersea.“

„Battersea?“ Pohlédla na d˘mající stroj, postfiehla, Ïe je umístûn na tfiech
vysok˘ch, úzk˘ch kolech a tam, kde pfiedpokládala jeho pfiední ãást, má jaké-
si koÏené kfieslo. „Îe byste se chystal nav‰tívit majitele tureck˘ch lázní?“

Fogg se na okamÏik zatváfiil zmatenû, naãeÏ zvolal: „Ha! To ta pára! Skvûlá
dedukce! V˘bornû, drahá paní! Dobrá práce. Ov‰em ne, to nemám v úmyslu.
Sly‰ela jste o profesoru Theodoru Swatt-Godfreyovi?“

Stroj náhle vydal hlasit˘ zvuk, témûfi jako kdyÏ vystfielí z dûla. Lidé v hlouã-
ku zaãali kfiiãet a jeãet. Îena, jeÏ se ‰ikovnû pfiitoãila k jednomu z pohlednûj‰ích
divákÛ, se po peãlivém zváÏení zhroutila v bezvûdomí do jeho náruãe.

„To dûlá vzduch v trubce,“ objasnil Fogg. „Jakmile se dáme do pohybu,
samo se to vyãistí.“

Emma se zeptala: „Swatt-Godfrey? Co je zaã?“
„Chemik, a to velice schopn˘.“ Detektiv se sehnul k mûfiidlu a prohlásil:

„UÏ se zahfiál! V‰echno perfektní, ‰pígl nígl, podle poslední módy! VzhÛru na
palubu!“

Emma si podezíravû zmûfiila kfieslo. „Chcete snad fiíct, Ïe tahle vûc je do-
pravní prostfiedek, pane Foggu?“

„Samozfiejmû! Hrál jsem si s tím úÏasn˘m strojem celé mûsíce. Nazval jsem
ho VÛz bez koní. Îádn˘ strach, je zcela bezpeãn˘.“

„To jste, pane Foggu, prohla‰oval i o svém antigravitaãním prostfiedku,
kter˘ minul˘ t˘den prorazil dno zkumavky, prodûravûl pracovní stÛl, udûlal
díru do podlahy, a obávám se, Ïe v této chvíli se dále provrtává ke stfiedu
Zemû.“

„No jejda!“ zvolal Fogg. „Teì jste uhodila pfiísloveãn˘ hfiebíãek pfiesnû na
hlaviãku! Patrnû vám to napovûdûla má zmínka o chemikovi.“

Emma rozhodila rukama. „Napovûdûla co? Nemám ponûtí, o ãem to tu
blábolíte, pane.“

„Jde právû o zmínûnou látku, paní Boswellová. Nyní je dovedena k doko-
nalosti. Dopisoval jsem si s profesorem Swatt-Godfreyem, a nakonec jsem vy-
tvofiil dvû sloÏky, jeÏ – jak jsem pfiesvûdãen – smíchány dohromady dají
vzniknout kapalinû, která bude odpuzována gravitací. Chápete jistû, co to
znamená, Ïe?“

Emma zakoulela oãima.
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„Mars!“ zaskfiehotal Fogg. „Odhalíme tajemství Marsu!“
NaráÏel tím na aktivitu, jeÏ nedávno upoutala pozornost astronomÛ celé-

ho svûta. Rudá planeta oÏila podivn˘mi v˘trysky svûtla, kteréÏto blikání bylo
zfietelnû viditelné. Mnozí – mezi nimi i Fogg – zastávali názor, Ïe tento feno-
mén je dÛkazem inteligentního Ïivota na nejbliÏ‰ím sousedovi Zemû.

Detektiv sáhl do levé, pak do pravé kapsy plá‰tû a vytáhl dvû ploché skle-
nûné lahviãky, jednu naplnûnou tmavû ãervenou tekutinou, druhou inkou-
stovû modrou. „Vzorec A a vzorec B,“ oznámil. „Musím se pfiiznat, Ïe jsem
byl znaãnû neklidn˘, kdyÏ jsem mûl obû tyto látky nosit u sebe. Kdybych
upadl a lahviãky rozbil, takÏe by se obû sloÏky smísily, s vysokou pravdûpo-
dobností bych byl okamÏitû vrÏen daleko do vesmíru. Proto je tak zásadnû
dÛleÏité, abyste mû k profesorovi doprovodila, chápete? Z dÛvodu bezpeã-
nosti vás Ïádám, abyste se ujala jedné lahviãky, zatímco já si ponechám dru-
hou. Musíme mu je doruãit spolu se záznamy pokusu, které mám v kapse.“

Emma zdráhavû pfiijala nádobku s modrou tekutinou a schovala ji do kap-
sy kabátku.

„Ale kdyÏ jste na oné vûci pracovali spoleãnû, pak uÏ profesor jistû ví, jak
tu látku vyrobit,“ podotkla.

„Kdepak. Pouze mi radil v urãit˘ch aspektech, aniÏ by vûdûl, jakého koneã-
ného v˘sledku chci dosáhnout. Nyní mu hodlám pfiedvést, k ãemu vlastnû
pfiispûl. Kapalina, jeÏ zmûní svût!“

„A my ho pfiijedeme nav‰tívit v téhle nestvÛfie?“ ukázala na VÛz bez koní.
„Pfiesnû tak! Raãte se posadit, madam. Musíme ihned vyrazit. Tlak páry

brzy dosáhne nebezpeãného stupnû, pokud tento úÏasn˘ stroj okamÏitû neu-
vedeme do pohybu.“

Po tomto prohlá‰ení se dav jal couvat a Emma Boswellová nervóznû polk-
la. Macallister Fogg se vy‰krábal na stupátko a usadil se do kfiesla, zavû‰eného
mezi velk˘mi pfiedními koly. Poplácal ‰irokou ãalounûnou podruãku kfiesla.
„Vy budete muset sedût tady, jako v dámském sedle,“ prohlásil s ‰irok˘m
úsmûvem.

Emma neochotnû pfiistoupila k pfiední ãásti stroje, podkasala si sukni se
spodniãkou, vylezla na stupátko a usadila se, jak jí navrhl. Ukázalo se, Ïe je to
pohodlnûj‰í a bezpeãnûj‰í, neÏ zprvu oãekávala.

Pohlédla dolÛ na svého zamûstnavatele a pravila: „VÛbec se mi to neho-
dí, pane Foggu. Mûla jsem v úmyslu koupit si dnes nov˘ ‰ál. Pokud si
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vzpomínáte, ten star˘ se zachytil do va‰eho zásobníku na cigarety a byl roz-
trhán na kusy.“

Macallister Fogg se chopil fiídicí tyãe, pfiipomínající kormidlo, a stiskl páã-
ku na jejím konci. Parní stroj za sedadlem se divoce otfiásl, vydal hluboké
hrudní zaka‰lání a vychrlil oblak páry. Vozidlo se ‰kubavû pohnulo kupfiedu.
Hlouãek svornû zavfiískl a rozprchl se. Emma odtáhla suknû od loukotí kola.

„Tak, a uÏ jedeme!“ zajásal Fogg. „Tramtarará!“
Jeho vynález trhavû vyjel na ulici, tûsnû minul vydû‰ené diváky a bafal

a supûl si to po Baker Street. Nabral takovou rychlost, aÏ se Emma obávala,
Ïe by jí mozek mohl narazit do zadní strany lebky, coÏ by jí zpÛsobilo bezvû-
domí a popfiípadû i smrt. Konû na ulici se vzpínali hrÛzou a utíkali na chod-
níky, koãáry a kupecké povozy vlekli za sebou. Lidé hulákali a mávali pûstmi
nad hlavou. Psi se ‰tûkotem bûÏeli za vozem a chÀapali po kolech. Malí uliã-
níci hopsali po jeho stranách, v˘skali a po‰klebovali se a pokfiikovali vûci, jeÏ
na‰tûstí pfiehlu‰ovalo burácení motoru.

„Hurá! Do toho!“ volal nad‰enû Fogg.
Jeho vynález se ‰inul po Baker Street a Orchard Street, táhla se za ním obla-

ka páry a v‰ude po sobû zanechával zmatek. Pak pokraãoval po Audley Street,
pfies Mayfair, kolem jihozápadního cípu Green Park, pfies Belgrave a Chelsea,
pfiejel most a odboãil smûrem k Battersea.

II

UÏ bylo témûfi poledne, kdyÏ Macallister Fogg projel se sv˘m rachotícím vo-
zidlem podél parku v Battersea a málem pfiejel muÏe, jenÏ se vrhl stroji do
cesty, mával pfiitom paÏemi a pohyboval ústy. Fogg prudce ‰kubl fiízením do-
prava, VÛz bez koní se tím naklonil doleva. Tûsnû muÏe minul, vyjel na chod-
ník a narazil do sloupu s lampou. Detektiva a jeho sekretáfiku náraz vyhodil
ze sedadla. Oba prolétli po stranách sloupku a pfiistáli v kfioví na kraji parku.

„Lahviãky!“ vykfiikl bez dechu Fogg a horeãnû se plácal po kapsách.
„Moje zÛstala neporu‰ena,“ oznámila Emma Boswellová, jakmile se vyhra-

bala na nohy. „CoÏ nemohu fiíct o své dÛstojnosti.“
„Nakfiápla se!“ vyjekl Fogg a zvedl svou látku B. „Ale díkybohu neprosa-

kuje.“
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VÛz vydal smrteln˘ chropot a ztichl aÏ na cvakání a skfiípot rychle chlad-
noucích trubek.

MuÏ, jehoÏ tak tûsnû minuli, dobûhl k nim. „Pomoc! Pomoc!“
Fogg zastrãil lahviãku zpátky do kapsy a oprá‰il se. „Potfiebujete na‰e pfii-

spûní?“ zeptal se zdvofiile.
„Masky se shromaÏìují,“ odvûtil chlapík tfiesoucím se hlasem. „Nevím, co

dûlat.“
„Masky? O ãem to mluvíte?“
Emma vystoupila kupfiedu. „Pane, toto je Macallister Fogg. Je soukrom˘

detektiv a já jsem jeho sekretáfika, paní Boswellová. JestliÏe vám máme pomo-
ci, pomohlo by, kdybychom vûdûli, kdo jste a co pfiesnû se vám pfiihodilo.“

MuÏ – mal˘ a ‰lachovit˘, zhruba ‰edesátilet˘, s bíl˘m plnovousem a odstá-
vajícíma u‰ima, nápadnû odûn˘ do ãerného obleku s modrou vázankou a klo-
bouku se ‰irokou krempou – pohlédl z Emmy na Fogga. „Detektiv?“ pfieptal
se. „Detektiv?“

„Vskutku,“ pfiisvûdãil Fogg. „K va‰im sluÏbám.“
MuÏ vytáhl z kapsy kalhot rozmûrn˘ ãerven˘ kapesník, otfiel si jím ãelo

a zapotácel se.
„D-díky Bohu! Zdá se, Ïe jsem narazil na tu pravou osobu. Omluvte mou

zbrklost. Nechtûl jsem vám spla‰it konû.“ Zmûfiil si vÛz pohledem a dodal:
„Ehm. Utrhl snad postroj a uprchl?“

„Îádn˘ kÛÀ zde nebyl, pane...?“ pravil Fogg.
„Humpty. Tobias Humpty z ÚÏasného koãovného divadla Humptyho,

Humptyho & Humptyho. Îádn˘ kÛÀ? Jak tedy–?“
„VÛz je pohánûn parním strojem,“ vysvûtlil Fogg. „Jeho energie se pfiená‰í

na pfiední osu pomocí fietûzu, kter˘–“
„Pane Foggu!“ vmísila se Emma. „Co na‰e neodkladná záleÏitost?“
„CoÏe? Ach. Ano. Lahviãky.“
„Masky,“ opravila ho sekretáfika.
„Neustále je vidím,“ otfiásl se Tobias Humpty. Za‰ilhal smûrem k parku.

„Jsou v‰ude mezi stromy.“
Emma se zachmufiila. „Pane, nacházíte se v bezprostfiedním ohroÏení?“
„Já… já nevím.“
Macallister Fogg ukázal pfies ulici. „Hostinec zfiejmû právû otevfiel. Co kdy-

byste nám pomohl odtlaãit VÛz bez koní do stáje, pane Humpty Humpty?“
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